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截至二零零四年十二月三十一日止年度  For the year ended 31st December, 2004

財務報表附註
Notes to the Financial Statements

1. GENERAL

The Company is established as a joint stock limited company
in the People’s  Republ ic  of  China ( the “PRC”),  and i ts  H
shares  are  l i s ted on The Stock Exchange of  Hong Kong
Limited. Its ultimate holding company is Harbin Power Plant
Equipment Group Corporat ion (“HPEGC”),  a state-owned
enterprise incorporated in the PRC.

The Company acts as an investment holding company and
the activit ies of its principal subsidiaries and associates are
set out in notes 15 and 16, respectively.

2. BASIS OF PREPARATION

The financial statements have been prepared in accordance
with accounting principles generally accepted in Hong Kong
(“HK GAAP”) and the disclosure requirements of the Hong
Kong Companies Ordinance.

HK GAAP di f fers  in  certa in aspects  f rom the account ing
pr inc ip les  and f inanc ia l  regu la t ions  es tab l i shed by  the
re levant PRC author i t ies  (“PRC GAAP”).  The Company is
requ i red  to  i s sue  a  separate  se t  o f  s ta tutory  f inanc ia l
statements made up to 31st December each year prepared
in accordance with PRC GAAP.

For the year ended 31st  December,  2004, there were no
significant differences between the net assets and results of
the Group in the f inancial  statements prepared under PRC
GAAP and those prepared under HK GAAP.

1. 一般事項

本公司為一家在中華人民共和國（「中國」）
註冊成立之股份有限公司，其H股於香港聯
合交易所上市。本公司之最終控股公司為哈
爾濱電站設備集團公司（「哈電集團公
司」），其為一家在中國註冊成立之國有企
業。

本公司為投資控股公司，其主要之附屬公司
及聯營公司的主要業務列示於本財務報表
之附註15和附註16.

2. 編製基準

本財務報表之編製乃依據香港普遍采用之
會計原則（「香港會計原則」）及香港公司法
之披露要求。

香港會計原則在若干方面與中國有關當局
確立之會計準則及財務監管規則（「中國會
計準則」）存有分歧。本公司須依據中國會計
準則編製結算至每年十二月三十一日之法
定財務報表。

截至二零零四年十二月三十一日止年度，分
別依據中國會計準則及香港會計原則編製
的財務報表之間，在集團淨資產及業績方面
並無重大差異。
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3. POTENTIAL  IMPACT ARIS ING FROM THE RECENTLY
ISSUED ACCOUNTING STANDARDS

I n  2004 ,  the  Hong  Kong  In s t i tu te  o f  Ce r t i f i ed  Pub l i c
Accountants (“HKICPA”) issued a number of new or revised
Hong Kong Accounting Standards (“HKAS”) and Hong Kong
Financial Reporting Standards (“HKFRS”) (herein collectively
re fe r red  to  as  “new HKFRSs” )  wh ich  a re  e f fec t i ve  fo r
accounting periods beginning on or after 1st January, 2005.
The Group has not early adopted these new HKFRSs in the
financial statements for the year ended 31st December, 2004.

Management is assessing, but has not yet determined, the
potent ia l  impact  of  these  new HKFRSs  wi l l  have  on i t s
f inanc ia l  pos i t ion and resu l t s  of  operat ions .  These new
HKFRSs may result  in changes in the future as to how the
results and financial position are presented.

4. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES

The f inanc ia l  s tatements  have been prepared under  the
historical cost convention and in accordance with accounting
principles general ly accepted in Hong Kong. The pr incipal
accounting policies adopted are set out below.

Basis of consolidation

The  conso l idated  f inanc ia l  s ta tements  incorporate  the
f inancia l  statements of the Company and i ts  subs id iar ies
made up to 31st December each year.

The results of the subsidiaries acquired or disposed of during
the year are included in the consolidated income statement
from the effective date of acquisit ion or up to the effective
date of disposal, as appropriate.

Investments in subsidiaries

Investments in subsidiar ies are included in the Company’s
balance sheet at cost less any identified impairment loss.

3. 新會計準則之潛在影響

於2004年，香港會計師公會頒布了一些新訂
或經修訂的香港會計實務準則和香港財務
報告準則。這些準則將於由2005年1月1日開
始之會計年度生效。本集團並未提早采納這
些新修訂的香港財務報告準則於截至2004
年12月31日止年度的財務報告內。

本集團管理層正評估這些新修訂的香港財
務報告準則將會對本集團財政狀況和業績
的潛在影響，但暫時並未能確定。這些新修
訂的香港財務報告準則將會改變本集團未
來在財政狀況和業績方面的列示方式。

4. 主要會計政策

本財務報表是在歷史成本基礎上編製，並符
合如下的香港會計原則。

綜合基準

綜合財務報表包括本公司及各附屬公司每
年截至十二月三十一日止之財務報表。

於本年度收購或出售之附屬公司業績由其
個別實際收購日期起或截至實際出售日期
止（視乎情況而定）列入綜合損益表內。

於附屬公司權益

於附屬公司權益乃按成本減任何已發現之
減值損失納入本公司資產負債表內。
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4. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued)

Interests in associates

The consol idated income statement inc ludes the Group’s
share of the post-acquisition results of its associates for the
year. In the consolidated balance sheet, interests in associates
are stated at the Group’s share of the net assets less any
identified impairment loss.

The results of associates are accounted for by the Company
on the basis of dividends received and receivable during the
year .  In  the  Company ’ s  ba lance  sheet ,  inves tments  in
associates are stated at cost,  as reduced by any identif ied
impairment loss.

Revenue recognition

Development properties

Income from properties developed for sale, where there are
no  p re - sa l e s  p r i o r  to  comp le t i on  o f  deve lopment ,  i s
recognised on the execution of a binding sales agreement
or when the occupat ion permit  i s  i ssued by the re levant
authority, whichever is the later.

Income f rom propert ies  pre-so ld pr ior  to  complet ion of
development is  recognised when the occupation permit is
issued by the relevant authority.

Construction contracts

When the  outcome of  a  cons t ruc t ion  cont rac t  can  be
est imated rel iably,  revenue from construct ion contracts is
recogn i sed  on  the  percentage  o f  comple t ion  method,
measured by reference to the va lue of  work carr ied out
during the period. Variat ions in contract work, c laims and
incentive payments are included to the extent that they have
been agreed with the customer.

When the outcome of a construct ion contract  cannot be
estimated rel iably, revenue is recognised only to the extent
of  cont ract  costs  incur red where  i t  i s  probab le  wi l l  be
recoverable.

4. 主要會計政策（續）

於聯營公司權益

綜合損益表中已包括本年度自收購日後本
集團於聯營公司的損益。於綜合資產負債表
中，於聯營公司權益以本集團所佔淨資產扣
減任何已發現之減值損失列示。

本公司對聯營公司損益的會計處理以本年
已收和應收的股利入賬。在本公司的資產負
債表上，於聯營公司權益以成本值扣除已發
現之減值損失列示。

收入確認

發展中物業

完工前未發生預售之供銷售物業之收入於
履行約束性銷售協議或由權威當局頒發相
關居住許可證兩者之孰晚情況下確認。

在發展物業完成前的預售收入予權威當局
頒發相關居住許可證時確認。

建造合同

如果建造合同的結果能夠可靠地估計，合同
的收入應根據完工百分比法及已完成合同
工作量在資產負債表日予以確認。由於合同
變更、索賠、獎勵等原因形成的追加收入應
在客戶認可時予以確認。

如果建造合同的結果不能夠可靠地估計，合
同收入應根據能夠收回的實際發生的合同
成本加以確認。
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4. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued)

Revenue recognition (continued)

Others

Sales of other goods are recognised when goods are delivered
and tit le has passed.

Service income is recognised when services are rendered.

Interest income, including the amortisation of any discount
or premium on the acquisition of held-to-maturity securities,
i s  accrued on a t ime bas is ,  so as to ref lect  the effect ive
yield on the underlying asset.

Dividend income from investments is recognised when the
s h a r e h o l d e r s ’  r i g h t s  t o  r e c e i v e  p a y m e n t  h a v e  b e e n
established.

Property, plant and equipment

Property, plant and equipment other than construction-in-
progress is stated at cost less accumulated depreciation and
amortisation and accumulated impairment losses.

Construction-in-progress is stated at cost which includes al l
development expenditure and other direct costs, including
inte res t  expenses ,  a t t r ibutab le  to  such  pro jec t s .  Upon
completion of construction, the related cost is transferred
from construction-in-progress to the appropriate categories
of property, plant and equipment, as appropriate.

4. 主要會計政策（續）

收入確認（續）

其它

其它銷售收入在付貨予客戶後即予確認。

服務收入在服務提供後即予確認。

利息收入，包括購買持有至到期的債券時產
生的折價或溢價的攤銷額，乃根據所存放之
本金額按存放時間比例以適用利率累計並
列入損益表內。

投資之股息收入乃於股東有權收取款項時
入賬。

固定資產

固定資產除在建工程外之價值為原值減去
累計折舊及攤銷和累計減值損失。

在建工程按成本列賬，其中包括所有發展項
目支出及該等工程應佔之其它直接成本，包
括利息支出。竣工後，有關成本按適用情況
由在建工程轉撥往固定資產。



63

截至二零零四年十二月三十一日止年度  For the year ended 31st December, 2004

財務報表附註
Notes to the Financial Statements

4. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued)

Property, plant and equipment (continued)

Depreciat ion and amortisat ion is provided to write off the
cost of items of property, plant and equipment other than
construction-in-progress over their estimated useful l ives and
after taking into account of their estimated residual value,
using the straight- l ine method, at the fol lowing rates per
annum:

Land use rights Over the term of the rights
Buildings 3.23% – 6.47%
Plant and machinery 6.47% – 13.86%
Furniture, fixtures and equipment 10.78% – 19.40%
Motor vehicles 16.17% – 19.40%
Construction-in-progress Nil

The gain or loss aris ing on the disposal or retirement of an
asset  i s  determined as  the d i f ference between the sa les
proceeds  and the  car ry ing  amount  of  the  asse t  and i s
recognised in the income statement.

Impairment

At each balance sheet date, the Group reviews the carrying
amounts of  i ts  assets  to determine whether there i s  any
indicat ion that those assets have suffered an impairment
loss. I f  the recoverable amount of an asset is est imated to
be less than its carrying amount, the carrying amount of the
asset is reduced to its recoverable amount. Any impairment
loss arising is recognised as an expense immediately.

Where an impairment loss subsequently reverses, the carrying
amount of the asset is increased to the revised estimate of
i ts  recoverable amount,  such that the increased carry ing
amount does not exceed the carry ing amount that would
have  been  de te rm ined  had  no  impa i rment  l o s s  been
recognised for  the asset  in  pr ior  years .  A reversa l  of  an
impairment loss is recognised as income immediately.

4. 主要會計政策（續）

固定資產（續）

固定資產除在建工程外應根據直線法按其
估計可用年期，並經考慮估計殘值，以下列
年率撇銷成本值而撥備折舊及攤銷：

土地使用權 按契約年期攤銷
房屋建築物 3.23%－6.47%
機器設備 6.47%－13.86%
家俬、裝置及設備 10.78%－19.40%
汽車 16.17%－19.40%
在建工程 零

固定資產出售或停止使用所產生之盈虧乃
按資產出售所得收入與賬面值之差額確定，
並列入損益表內。

減值

在每個資產負債表日，本集團會對其資產的
賬面金額進行核查，以確定是否有跡象顯示
這些資產已發生減值損失。如果一項資產的
估計可收回金額低於其賬面金額，則將該資
產的賬面金額減至其可收回金額。減值損失
會立即確認為費用。

如果減值損失在以後轉回，該資產的賬面金
額會增加至其可收回金額的重新估計值；但
是增加後的賬面金額不能超過該資產以前
年度未確認減值損失時應確定的賬面金額。
減值損失的轉回立即確認為收入。



截至二零零四年十二月三十一日止年度  For the year ended 31st December, 2004

64

財務報表附註
Notes to the Financial Statements

4. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued)

Investments in securities

Investments in securities are recognised on a trade-date basis
and are initial ly measured at cost.

At subsequent reporting dates, debt securities that the Group
intends to hold to maturity (held-to-maturity debt securities)
are measured at amort ised cost,  less any impairment loss
recognised to ref lect  i r recoverable amounts .  The annual
amort i sat ion of  any d iscount or  premium ar i s ing on the
acquisition of a held-to-maturity security is aggregated with
other investment income receivable over the term of the
instrument so that the revenue recognised in each per iod
represents a constant yield on the investment.

Inves tment  secur i t ies ,  which  are  secur i t ies  he ld  for  an
ident i f ied long-term st rategic  purpose,  are measured at
subsequent  report ing dates  at  cost ,  as  reduced by  any
impairment loss that is other than temporary.

Inventories

Inventories are stated at the lower of cost and net realisable
value. Cost is  calculated using the weighted average cost
method.

P rope r t i e s  unde r  deve lopment  fo r  s a l e  a re  s t a ted  a t
deve lopment  cos t  i ncu r red  to  da te  l e s s  p rov i s ion  fo r
foreseeable losses, if any.

Construction contracts

When the  outcome of  a  cons t ruc t ion  cont rac t  can  be
est imated re l iab ly ,  revenue and costs  are recognised by
reference to the stage of completion of the contract activity
at the balance sheet date, as measured by the proport ion
that costs incurred to date bear to the estimated total costs
for the contract.

When the outcome of a construct ion contract  cannot be
estimated reliably, contract costs are recognised as expenses
in the period in which they are incurred.

4. 主要會計政策（續）

證券性投資

證券性投資以交易日為基準按成本予以入
賬。

於報告日，集團持有至到期之債券以攤銷後
成本減去無法彌補之投資減值損失後的金
額列示。在購得持有至到期債券時產生的折
價或溢價的年攤銷額，計入該證券性投資期
限內其它投資收益，構成投資的固定收益
率。

投資證券是指為了長期策略性持有的證券
投資。於報告日，投資證券以成本減去永久
減值準備的餘額列示。

存貨

存貨及在製品按成本與可變現淨值兩者之
較低值入賬。成本采用加權平均法計算。

發展中物業之成本以截至目前所發生之成
本減去可預見之損失列示。

建造合同

如果建造合同的結果能夠可靠地估計，應根
據完工百分比法在資產負債表日確認合同
成本。合同完工進度是根據累計實際發生的
合同成本佔合同預計總成本的比例確定。

如果建造合同的結果不能夠可靠地估計，合
同成本應在發生時確認為費用。
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4. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued)

Construction contracts (continued)

When i t  i s  probable that tota l  contract  costs  wi l l  exceed
total contract revenue, the expected loss is recognised as an
expense immediately.

When a contract covers a number of assets, the construction
of each asset is treated as a separate contract when separate
proposals have been submitted for each asset,  each asset
has been separately negotiated and the costs and revenues
of  each asset  can be separate ly  ident i f ied .  A group of
cont rac t s ,  pe r fo rmed concur rent l y  o r  in  a  cont inuous
sequence, is treated as a single construction contract when
they were negotiated as a single package and are so closely
inter-related that they const itute a s ingle project with an
overall profit margin.

Retirement benefit costs

Retirement benefit  costs charged to the income statement
represent the amount payable under a defined contribution
arrangement with the local government.

Research and development expenditure

Expenditure on research and development is recognised as
an expense in the period in which it is incurred.

An  in te rna l l y -genera ted  in tang ib le  a s se t  a r i s ing  f rom
development expenditure is recognised only if it is anticipated
that the development costs incurred on a c lear ly-def ined
project will be recovered through future commercial activity.
The resultant asset is amortised on a straight-l ine basis over
its useful l ife.

Where  no in terna l l y -generated in tang ib le  asset  can be
recognised, development expenditure is  recognised as an
expense in the period in which it is incurred.

4. 主要會計政策（續）

建造合同（續）

如果合同預計總成本將超過合同預計總收
入，應將預計損失立即確認為當期費用。

如果一項建造合同包括多項資產，每項資產
均有獨立的建造計劃和單獨的談判，且其收
入和成本可單獨辯認，則每項資產應分立為
單項合同處理。一組同時或依次履行的合
同，如果是按一攬子交易簽訂，且每項合同
實際上已構成一項綜合利潤率工程的組成
部分，則這一組合同應合併為單項合同處
理。

退休金

退休金及撥備乃根據當地政府之有關文件
訂立之定額供款合約列入損益賬。

研究及開發費用

研究及開發費用於產生時列入損益賬。

僅當研究及開發費用的發生有一明確的項
目，且通過將來的商業活動能夠收回時，研
究及開發費用才能確認為內部產生的無形
資產。因此而形成的資產在其使用期內按直
線法攤銷。

如果研究及開發費用未能確認為內部產生
的無形資產，則該支出在發生當期確認為費
用。
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4. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued)

Income taxes

Income tax expense represents the sum of the tax currently
payable and deferred tax.

The tax currently payable is based on taxable profit for the
year.  Taxable prof it  differs from net prof it  as reported in
the income statement because it  excludes items of income
and expense that are taxable or deductible in other years,
and it further excludes income statement items that are never
taxable or deductible.

Deferred tax is the tax expected to be payable or recoverable
on differences between the carrying amount of assets and
liabil it ies in the financial statements and the corresponding
tax bases used in the computation of taxable profit,  and is
accounted for  us ing the ba lance sheet  l iab i l i ty  method.
Deferred tax liabilities are generally recognised for all taxable
temporary differences, and deferred tax assets are recognised
to the extent that it is probable that taxable profits wil l  be
available against which deductible temporary differences can
be uti l ised.

Deferred tax l iabil it ies are recognised for taxable temporary
d i f fe rences  a r i s ing  on  inves tments  in  subs id ia r ie s  and
associates,  except where the Group is  able to control  the
reversal of the temporary difference and it is probable that
the temporary difference wil l  not reverse in the foreseeable
future.

Deferred tax is calculated at the tax rates that are expected
to apply in the per iod when the l iabi l i ty  is  sett led or the
asset is real ised. Deferred tax is charged or credited in the
income statement, except when it relates to items charged
or credited directly to equity, in which case the deferred tax
is also dealt with in equity.

The carry ing amount of deferred tax assets is  reviewed at
each balance sheet date and reduced to the extent that it is
no longer probable that  suff ic ient  taxable prof i t  wi l l  be
avai lable to al low al l  or part of the asset to be recovered.
Deferred tax assets  and l iab i l i t ies  are offset  which they
related to income taxes levied by the same taxation authority
and the Company intends to settle its current tax assets and
liabil it ies on a net basis.

4. 主要會計政策（續）

所得稅

所得稅支出代表當期應付所得稅及遞延所
得稅的總額。

當期應付所得稅乃按本年度應課稅溢利計
算。應課稅溢利不包括已撥往其它年度的應
課稅或應扣減之收入及開支項目，亦不包括
可作免稅或不可作稅項扣減之項目，故與收
益表所列純利不同。

遞延稅項是按資產負債法，根據財務報表中
資產和負債的賬面金額與其用於計算應納
稅利潤的相應稅基之間的差額所產生的暫
時性差異計算；所有應稅暫時性差異產生的
遞延所得稅負債一般均予確認，但可抵稅暫
時性差異產生的遞延所得稅資產只能在未
來可實現應納稅利潤足以用作抵銷可抵稅
暫時性差異的限度內，才能予以確認。

對附屬公司投資的權益產生的應稅暫時性
差異會確認為遞延所得稅負債，除非本集團
能夠控制這些暫時性差異的轉回，而且暫時
性差異在可預見的將來很可能不會轉回。

在每個資產負債表日，本集團會對遞延所得
稅資產的賬面金額進行核查。當很可能不再
有足夠的應納稅利潤以轉回部份或全部遞
延所得稅資產時，遞延所得稅資產會按不能
轉回部份予以扣減。

遞延所得稅是以預期於相關資產實現或相
關負債清償當期所使用的所得稅率計算。遞
延所得稅會在損益表中扣除或記入，除非其
與直接在權益中記入或扣除的項目有關，在
這種情況下，該遞延所得稅也會作為權益專
案處理。
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4. SIGNIFICANT ACCOUNTING POLICIES (continued)

Borrowing costs

Borrowing costs  d i rect ly  at t r ibutable  to the acquis i t ion,
construct ion or production of qual ify ing assets,  which are
assets that necessari ly take a substantial  period of t ime to
get ready for their intended use or sale, are capital ised as
part  of  the cost  of  those assets .  Capi ta l i sat ion of  such
borrowing costs ceases when the assets are substant ia l ly
ready for  the i r  intended use or  sa le .  Investment income
earned on the temporary investment of specif ic borrowings
pending their expenditure on qual ifying assets is deducted
from the borrowing costs capitalised.

All  other borrowing costs are recognised as expense in the
period in which they are incurred.

Foreign currencies

Transactions in currencies other than Renminbi are init ial ly
recorded at the rates of exchange ruling on the dates of the
transactions. Monetary assets and l iabil it ies denominated in
such currencies are retranslated at the rates rul ing on the
balance sheet date. Gains and losses aris ing on translation
are dealt with in the income statement. Exchange rates used
are the unified exchange rates quoted by the People’s Bank
of China.

Government subsidies

Government  subs id ies  re la ted  to  cos t s  wh ich  they  a re
intended to compensate are recognised as income when the
relevant costs are incurred. Government subsidies related to
assets are recognised as a deduction of the carrying amount
of relevant assets.

4. 主要會計政策（續）

借貸成本

為購買、建造或生產合資格的資產，即需要
一段頗長時間始能達至其擬定用途或出售
之資產，其直接應計之借貸成本均撥充資本
作為此等資產成本值之一部份。當此等資產
大體上已完成可作其預計用途或出售時，即
停止將該等借貸成本撥充資本。個別借貸於
等待使用於有關合資格資產時用作短暫投
資所賺取之投資收益於撥充資本之借貸成
本內扣除。

其它借貸成本均計入當期損益。

外幣換算

本集團之外幣交易均按交易日當天匯率換
算為人民幣。以外幣結算之貨幣資產及負債
均按資產負債表結算日之匯率換算為人民
幣。因匯兌所產生之盈虧均列入損益賬處
理。應用之匯率為中國人民銀行報價之統一
匯率。

政府補貼

為彌補發生之成本而給予的政府補貼，於相
應成本發生時確認為收入。對應資產之政府
補貼確認為相應資產賬面值之減項。
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5. TURNOVER

Turnover represents the amounts received and receivable for
goods sold and services rendered by the Group to outside
customers during the year, net of value added tax (“VAT”)
and sales returns, and is analysed as follows:

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

物業銷售 Sales of properties 170,256 83,832
產品銷售 Sales of goods 8,842,005 3,855,843
建造合同收入 Revenue from construction

contracts 1,180,669 1,179,968
服務提供 Services rendered 22,740 24,603

10,215,670 5,144,246

6. BUSINESS AND GEOGRAPHICAL SEGMENTS

Business segments

The Group operates in f ive major  segments as  fo llows –
m a i n  t h e r m a l  p o w e r  e q u i p m e n t ,  m a i n  h y d r o  p o w e r
equipment, engineering services for power stations, ancil lary
equipment for power stations and AC/DC motors and other
products.

Principal activit ies are as follows:

Main thermal power equipment
– manufacture of main thermal power equipment.

Main hydro power equipment
– manufacture of main hydro power equipment.

Engineering services
– providing engineering services for power stations.

Ancil lary equipment
– manufacture of ancil lary equipment for power stations.

AC/DC motors and other products
– manufacture of AC/DC motor and other products.

5. 主營業務收入

主營業務收入指本集團將產品售予外界客
戶及為其提供服務之已收及應收金額在扣
除增值稅及退貨後之淨額，分列如下：

6. 業務和地區分部

業務分部

本集團分為以下五個主要分部─火電主機
設備、水電主機設備、電站工程服務、電站輔
機和配套設備、交直流電機及其它產品：

主要經營活動如下：

火電主機設備
－製造火電主機設備

水電主機設備
－製造水電主機設備

電站工程服務
－提供電站工程建設服務

電站輔機和配套設備
－製造電站輔機和配套設備

交直流電機及其它產品
－製造交直流電機及其它產品
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6. BUSINESS AND GEOGRAPHICAL SEGMENTS (continued)

Business segments (continued)

Segment information about these businesses is  presented
below.

2004 電站輔機 交直流電機
火電主機設備 水電主機設備 電站工程服務 及配套設備 及其它產品

Main Main Engineering Ancillary AC/DC
thermal hydro services equipment motors

power power for power for power and other 內部抵銷 合併
equipment equipment stations stations products Eliminations Consolidated
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000

主營業務收入 REVENUE
外部收入 External sales 7,208,106 728,162 1,180,669 224,614 874,119 – 10,215,670
分部間收入 Inter-segment sales 37,009 – – 155,345 156,928 (349,282 ) –

總收入 Total revenue 7,245,115 728,162 1,180,669 379,959 1,031,047 (349,282 ) 10,215,670

Inter-segment sales are charged at prevail ing market rates.

分部經營成果 SEGMENT RESULTS 559,194 35,723 59,675 26,062 82,332 – 762,986

未分攤總部費用 Unallocated corporate expenses (550,257 )

營業溢利 Profit from operations 212,729
財務支出 Finance costs (47,889 )
於聯營公司溢利 Share of results from associates 4,123 4,123

除稅前經營性 Profit before taxation
業務溢利 168,963

稅項 Income tax expense (27,034 )

除稅後溢利 Profit after taxation 141,929

6. 業務和地區分部（續）

業務分部（續）

關於這些業務的分部信息列示如下：

分部間的銷售是以現行市場價格計算的。
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6. BUSINESS AND GEOGRAPHICAL SEGMENTS (continued)

Business segments (continued)

資產負債表 BALANCE SHEET
2004 電站輔機 交直流電機

火電主機設備 水電主機設備 電站工程服務 及配套設備 及其它產品
Main Main Engineering Ancillary AC/DC

thermal hydro services equipment motors
power power for power for power and other 合併

equipment equipment stations stations products Consolidated
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000

資產 ASSETS
分部資產 Segment assets 12,695,467 1,439,534 1,793,799 1,047,837 2,361,086 19,337,723
於聯營公司之權益 Interests in associates – – – – – 109,440
未分攤總部資產 Unallocated corporate assets 11,568,036

合併總資產 Consolidated total assets 31,015,199

負債 LIABILITIES
分部負債 Segment l iabi l it ies 18,510,608 1,612,094 811,774 1,420,226 2,032,631 24,387,333
未分攤總部負債 Unallocated corporate l iabi l it ies 2,974,258

合併總負債 Consolidated total l iabi l it ies 27,361,591

其它資料 OTHER INFORMATION
資本性支出 Capital additions 633,025 28,433 2,721 32,244 24,109 720,532
折舊與攤銷 Depreciation and amortisation 167,458 31,359 4,306 9,574 28,345 241,042

6. 業務和地區分部（續）

業務分部（續）
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6. BUSINESS AND GEOGRAPHICAL SEGMENTS (continued)

Business segments (continued)

2003 電站輔機 交直流電機
火電主機設備 水電主機設備 電站工程服務 及配套設備 及其它產品

Main Main Engineering Anci l lary AC/DC
thermal hydro services equipment motors

power power for power for power and other 內部抵銷 合併
equipment equipment stations stations products El iminations Consol idated
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000

主營業務收入 REVENUE
外部收入 External sales 2,898,839 517,555 1,179,968 147,132 400,752 – 5,144,246
分部間收入 Inter-segment sales 13,405 – – 26,630 31,131 (71,166 ) –

總收入 Total revenue 2,912,244 517,555 1,179,968 173,762 431,883 (71,166 ) 5,144,246

Inter-segment sales are charged at prevail ing market rates.

分部經營成果 SEGMENT RESULTS 395,225 120,359 62,996 38,473 36,004 – 653,057

未分攤總部費用 Unallocated corporate expenses (477,722 )

營業溢利 Profit from operations 175,335
財務支出 Finance costs (111,525 )
於聯營公司溢利 Share of results from associates 6,526 6,526

除稅前經營性 Profit before taxation
業務溢利 70,336

稅項 Income tax expense (14,090 )

除稅後溢利 Profit after taxation 56,246

6. 業務和地區分部（續）

業務分部（續）
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6. BUSINESS AND GEOGRAPHICAL SEGMENTS (continued)

Business segments (continued)

資產負債表 BALANCE SHEET
2003 電站輔機 交直流電機

火電主機設備 水電主機設備 電站工程服務 及配套設備 及其它產品
Main Main Engineering Anci l lary AC/DC

thermal hydro services equipment motors
power power for power for power and other 合併

equipment equipment stations stations products Consol idated
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000

資產 ASSETS
分部資產 Segment assets 6,213,775 1,369,760 1,629,099 1,210,209 2,178,946 12,601,789
於聯營公司之權益 Interests in associates – – – – 90,423 90,423
未分攤總部資產 Unallocated corporate assets 4,821,529

合併總資產 Consolidated total assets 17,513,741

負債 LIABILITIES
分部負債 Segment l iabi l i t ies 7,183,203 833,058 276,931 1,342,565 1,220,249 10,856,006
未分攤總部負債 Unallocated corporate l iabi l it ies 3,136,521

合併總負債 Consolidated total l iabi l it ies 13,992,527

其它資料 OTHER INFORMATION
資本性支出 Capital addit ions 127,234 9,342 371 36,740 114,485 288,172
折舊與攤銷 Depreciation and amortisation 118,749 29,695 5,267 24,202 30,292 208,205

6. 業務和地區分部（續）

業務分部（續）
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6. BUSINESS AND GEOGRAPHICAL SEGMENTS (continued)

Geographical segments

The Group ’s operations are located mainly in the PRC. The
following table provides an analysis of the Group ’s sales by
geographical market, irrespective of the origin of the goods/
services:

銷售收入按地區分類
Sales revenue by

geographical market
Year ended Year ended
31.12.2004 31.12.2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

境內 PRC 8,274,048 4,033,250
境外 Overseas 1,941,622 1,110,996

總收入 Total revenue 10,215,670 5,144,246

The majority of the Group’s assets and l iabil it ies are located
in  the PRC.  The assets  and l iab i l i t ies  s i tuated overseas
account  fo r  l e s s  than  10% of  the  Group ’ s  a s se t s  and
liabil it ies as at 31st December, 2003 and 2004.

6. 業務和地區分部（續）

地區分部

本集團之主營業務收入主要來自於中國境
內，按地區分類如下：

本集團之主要資產和負債主要位於中國境
內。於二零零四年十二月三十一日及二零零
三年十二月三十一日，位於境外的資產和負
債少於集團總資產和總負債的10%。
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7. OTHER OPERATING INCOME

Included in other operating income are the following:

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

非上市證券性投資之股息 Dividend income from unlisted
investment securities 645 222

處置非上市證券性投資收益 Gain on disposal of unlisted
investment securities – 978

處置固定資產收益 Gain on disposal of property,
plant and equipment 2,533 –

政府補貼 Government subsidy 399 20,000
存放於金融機構之存款利息收入 Interest income from financial

institutions 121,293 23,823
向第三方收取之利息收入 Interest income from other third

parties – 2,400
其它 Other income 12,738 14,887
原材料銷售利潤 Profit from sales of raw materials 8,491 25,527
轉回呆壞賬準備 Reversal of allowance for bad and

doubtful debts 7,414 12,120
增值稅退稅收入 VAT refund – 8,432

153,513 108,389

7. 其它業務收入

其它業務收入包括如下：
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8. PROFIT FROM OPERATIONS

Profit from operations has been arrived at after charging:

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

呆壞賬準備 Allowance for bad and doubtful
debts 1,360 6,112

存貨準備 Allowance for inventories 10,822 5,680
核數師酬金 Auditors’ remuneration 2,780 2,780
折舊及攤銷 Depreciation and amortisation 241,042 208,205
處置固定資產損失 Loss on disposal of property, plant

and equipment – 896
匯兌淨虧損 Net foreign exchange loss 2,494 2,978
研究及發展費用 Research and development expenses 204,203 118,234
付予哈電集團公司服務費（附註38） Service fees paid to HPEGC and its

subsidiaries (note 38) 53,455 60,960
含董事及監事酬金之員工薪資 Staff costs including directors’ and

supervisors’ emoluments 526,754 436,223
退休金及撥備 Retirement benefit scheme

contributions 80,101 78,551
證券性投資減值（計入其他業務支出） Impairment loss recognised in

respect of investments in
securities (included in other
operating expenses) 2,043 –

並已計入： and after crediting:

收到哈電集團公司服務費（附註38） Service fee received from HPEGC
(note 38) 11,874 8,666

8. 營業溢利

營業溢利已扣除：
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9. FINANCE COSTS

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

借款利息支出 Interest on borrowings:
須於五年內全部償還借款 wholly repayable within

five years 49,197 111,917
毋須於五年內全部償還借款 not wholly repayable within

five years 8,926 10,601

58,123 122,518
減：已撥充資本之有關在建工程利息支出 Less: Interest capitalised (10,234) (10,993)

47,889 111,525

Borrowing costs capita l i sed dur ing the year arose on the
general  borrowing pool  and are calculated by apply ing a
capi ta l i sat ion rate of  6% (2003:  6%) to expenditure on
qualifying assets.

9. 財務支出

本年已撥充資本之借貸成本是指用於資產
的一般性貸款按6%（二零零三年：6%）的利
率予以資本化的金額。
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10. DIRECTORS’, SUPERVISORS’ AND EMPLOYEES’ EMOLUMENTS

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

酬金： Fees:
執行董事 Executive directors 775 659
非執行董事 Independent non-executive

directors 180 139
監事 Supervisors – –

955 798
其它酬金： Other emoluments:
薪金及其它福利 Salaries and other benefits
－執行董事 – Executive directors – –
－非執行董事 – Independent non-executive

      directors – –
退休金及撥備 Retirement benefits scheme

contributions
－執行董事 – Executive directors 27 23
－非執行董事 – Independent non-executive

      directors 9 6

991 827

其它酬金： Other emoluments:
監事 Supervisors
薪金及其它福利 Salaries and other benefits 362 186
退休金及撥備 Retirement benefits scheme

contributions 35 27

397 213

None of the directors received more than HK$1,000,000 for
any of these two years.

The f ive highest paid individuals in the Group in 2003 and
2004 were directors and supervisors of the Company and
details of their emoluments are set out above.

10. 董事及監事酬金

這兩年無董事薪酬超過港幣100萬元。

於二零零三年及二零零四年，本集團五位最
高薪金之個別人士均為本公司之董事或監
事，其酬金列示如上。
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11. INCOME TAX EXPENSE

The charge comprises:

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

中國所得稅 PRC enterprise income tax
－本年度 – current year 26,898 13,275
－過往年度撥備不足 – underprovision in prior years 136 815

27,034 14,090

The charge mainly  represents  PRC enterpr ise income tax
calculated at 15% of the estimated taxable income for the
year.

Pursuant to a document issued by the PRC Ministry of Finance
and the State Tax Bureau on 29th March,  1994,  taxable
income earned by the Group, except for certain subsidiaries
and an associate, is subject to an enterprise income tax rate
of 15%.

Pursuant to the relevant laws and regulat ions in the PRC,
the Group ’s  PRC associates are ent i t led to an exemption
from PRC enterpr ise income tax for the year and Group ’s
subsidiar ies are subject to an income tax rate of 33% on
the taxable income earned.

11. 稅項

稅項支出包括：

該支出乃指按本年度估計之應課稅收入以
稅率15%計算之中國所得稅。

根據中國財政部及國家稅務局於一九九四
年三月二十九日所發出之文件，本集團除其
中一間附屬公司及一間聯營公司以外應課
稅收入須按15%之稅率繳付所得稅。

根據適用的中國稅法律和規則，其中一間聯
營公司於本年獲豁免繳交中國所得稅及一
間附屬公司之應課稅收入須按33%之稅率
繳付所得稅。
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11. INCOME TAX EXPENSE (continued)

The tax charge for the year can be reconci led to the profit
before taxat ion per the consol idated income statement as
follows:

2004 2003
Rmb ’000 % Rmb ’000 %

除稅前溢利 Profit before taxation 168,963 70,336

本集團按15%的稅率計算 Tax charge at the enterprise
income tax rate of 15%
(2003: 15%) 25,344 15.0 10,550 15.0

因集團附屬公司按所得稅33% Additional enterprise income tax in
所增加之企業所得稅 respect of the income tax rate

of 33% for subsidiaries 811 0.5 1,115 1.6
在計算本年應課稅金額時 Tax effect of income not taxable
不須課稅收入對稅務的影響 for tax purpose (4,101) (2.4) (2,453) (3.5)

在計算本年應課稅金額時 Tax effect of expenses not
不可扣除支出對稅務的影響 deductible for tax purpose 5,462 3.2 5,042 7.2

因聯營公司獲豁免 Effect of tax exemption granted
所減少之企業 to an associate (618) (0.4) (979) (1.4)

過往年度之撥備不足 Underprovision in respect of prior
years 136 0.1 815 1.2

本年度稅務支出 Tax charge and effective tax rate
for the year 27,034 16.0 14,090 20.1

At 31st December, 2004, the deductibi l ity of the al lowance
for  doubtfu l  debts  and impairment of  certa in assets  for
taxat ion purpose has not been agreed with the local  tax
bureau. In the opinion of the directors, it is not reasonably
certain that the whole or part of the amount of accumulated
al lowance for  doubtfu l  debts  and impairment of  certa in
a s s e t s  o f  a p p r o x i m a t e l y  R mb 1 8 8 , 2 1 1 , 0 00  ( 2 0 0 3 :
Rmb193,193,000) could be deducted in determining taxable
profits in the future. Accordingly, the potential deferred tax
as se t  e f fec t  has  not  been  recogn i sed  in  the  f inanc ia l
statements.

There was no s ignif icant unprovided deferred taxation for
the year or at the balance sheet date.

11. 稅項（續）

本年度稅務支出與綜合收益表內溢利之對
照如下：

於二零零四年十二月三十一日，由於還沒有
和當地稅務機關達成關於把呆賬準備及某
些資產減值用作扣稅用途之協議，董事認為
沒有足夠理由確定部分或全部之呆賬準備
及 某 些 資 產 減 值 之 金 額 約 人 民 幣
188,211,000元（二 零 零 三 年：人 民 幣
193,193,000元）能夠於將來作扣稅用途，因
此潛在的遞延稅項資產不予確認。

於二零零四年十二月三十一日及本年度內
並無重大未撥備之遞延稅項。
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12. DIVIDENDS

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

末期已付二零零三年股息每股人民幣0.008元 Final dividend paid for 2003
（二零零二年：人民幣0.006元） of Rmb0.008 (2002: Rmb0.006)

per share 9,513 7,135

The final dividend for 2004 of Rmb0.051 (2003: Rmb0.008)
per share has been proposed by the directors and is subject
to approval by the shareholders in annual general meeting.

13. EARNINGS PER SHARE

The calculat ion of the earnings per share is  based on the
p r o f i t  f o r  t h e  y e a r  o f  R m b 1 1 7 , 5 7 2 , 0 0 0  ( 2 0 0 3 :
Rmb53,471,000)  and  on  1 ,189,151,000 shares  (2003:
1,189,151,000 shares) in issue throughout the year.

12. 股息

董事建議本年每股派發股息人民幣0.051元
（二零零三年：人民幣0.008元），上述提議有
待年度股東大會批准。

13. 每股盈利

每 股 盈 利 乃 按 本 年 度 溢 利 人 民 幣
117,572,000元（二 零 零 三 年：人 民 幣
53,471,000元）及 全 年 已 發 行 之 股 份
1 , 1 8 9 , 1 5 1 , 0 0 0股（ 二 零 零 三 年 ：
1,189,151,000股）計算。
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14. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT

於中國持有
中期契約之 家俬、

土地使用權的 廠房設備 裝置
土地及樓宇 及機器 及設備 汽車 在建工程 總計
Land and
buildings

under medium
term land Furniture, Con-
use rights Plant and fixtures and Motor struction-
in the PRC machinery equipment vehicles in-progress Total
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000

本集團 THE GROUP
成本 COST
於二零零四年一月一日 At 1st January, 2004 1,505,186 1,986,251 155,078 94,943 494,643 4,236,101
處置附屬公司損失 On disposal of a subsidiary – (4,723 ) (372 ) (638 ) – (5,733 )
添置 Addit ions 5,967 40,395 16,941 8,148 649,081 720,532
轉撥 Transfers 171,984 266,734 51,062 3,709 (493,489 ) –
處置 Disposals (34,677 ) (46,453 ) (8,893 ) (20,464 ) – (110,487 )

於二零零四年十二月三十一日 At 31st December, 2004 1,648,460 2,242,204 213,816 85,698 650,235 4,840,413

折舊及攤銷 DEPRECIATION AND AMORTISATION
於二零零四年一月一日 At 1st January, 2004 483,316 1,218,849 99,563 60,617 – 1,862,345
處置附屬公司 On disposal of a subsidiary – (3,850 ) (308 ) (182 ) – (4,340 )
本年度撥備 Provided for the year 49,814 164,399 16,581 10,248 – 241,042
處置時轉銷 Eliminated on disposals (22,929 ) (41,577 ) (8,175 ) (15,969 ) – (88,650 )

於二零零四年十二月三十一日 At 31st December, 2004 510,201 1,337,821 107,661 54,714 – 2,010,397

賬面淨值 NET BOOK VALUES
於二零零四年十二月三十一日 At 31st December, 2004 1,138,259 904,383 106,155 30,984 650,235 2,830,016

於二零零三年十二月三十一日 At 31st December, 2003 1,021,870 767,402 55,515 34,326 494,643 2,373,756

Included in construction-in-progress is  net interest capital ised of
Rmb5,444,000 (2003: Rmb18,650,000).

14. 固定資產

在建工程內包括已撥充資本之利息淨值為人民幣
5,444,000元（二零零三年：人民幣18,650,000元）。
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14. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT (continued)

於中國持有
中期契約之 家俬、

土地使用權的 廠房設備 裝置
土地及樓宇 及機器 及設備 汽車 在建工程 總計
Land and
buildings

under medium
term land Furniture, Con-
use rights Plant and fixtures and Motor struction-
in the PRC machinery equipment vehicles in-progress Total
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000

本公司 THE COMPANY
成本 COST
於二零零四年一月一日 At 1st January, 2004 28,518 – 4,826 3,858 71,106 108,308
添置 Additions – – 536 – 208,871 209,407
轉撥 Transfers 156,099 50,516 36,814 – (243,429 ) –
處置 Disposals – – (527 ) – – (527 )

於二零零四年十二月三十一日 At 31st December, 2004 184,617 50,516 41,649 3,858 36,548 317,188

折舊及攤銷 DEPRECIATION AND AMORTISATION
於二零零四年一月一日 At 1st January, 2004 4,832 – 3,457 2,487 – 10,776
本年度撥備 Provided for the year 3,445 2,091 2,247 224 – 8,007
處置時轉銷 Disposals – – (486 ) – – (486 )

於二零零四年十二月三十一日 At 31st December, 2004 8,277 2,091 5,218 2,711 – 18,297

賬面淨值 NET BOOK VALUES
於二零零四年十二月三十一日 At 31st December, 2004 176,340 48,425 36,431 1,147 36,548 298,891

於二零零三年十二月三十一日 At 31st December, 2003 23,686 – 1,369 1,371 71,106 97,532

The Group and the Company were granted the r ights to use the
land, on which its  bui ldings are s i tuated, by the PRC State Land
Administrat ion Bureau for a per iod of 50 years from September
1994.

14. 固定資產（續）

於一九九四年九月，本集團及本公司獲中國國家土
地管理局授予該等樓宇所座落之土地使用權，為期
五十年。
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15. INTERESTS IN SUBSIDIARIES

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

非上市投資成本 Unlisted investments, at cost 2,027,841 2,027,841
應收附屬公司款項 Amounts due from subsidiaries 490,771 685,118

2,518,612 2,712,959

In the opinion of the directors, the amounts due from subsidiaries
are interest free and not repayable within twelve months and are
therefore classified as non-current.

Details of the Company’s principal subsidiaries as at 31st December,
2004, all of which are incorporated and operating in the PRC, are:

本公司持有已
附屬公司名稱 註冊股本 發行股本面值之比率 主要業務

Proportion of
nominal value of

Registered registered capital held
Name of subsidiary share capital by the Company Principal activities

人民幣千元 直接 間接
Rmb’000 Directly Indirectly

% %

哈爾濱鍋爐廠有限責任公司  * 746,853 90.94 – 製造鍋爐
Manufacture of boilers

哈爾濱電機廠有限責任公司  * 709,237 87.37 – 製造汽輪發電機組及水力發電機組
Manufacture of steam turbine

generator sets and hydro
turbine generator sets

哈爾濱電站工程有限責任公司  * 136,000 100 – 提供電站工程服務
Provision of engineering

services for power stations

哈爾濱汽輪機廠有限責任公司  * 859,723 62.54 – 製造汽輪機
Manufacture of steam turbines

哈爾濱動力科技貿易股份有限公司  ** 27,000 55.55 44.45 貿易
Trading

15. 於附屬公司權益

董事們認為上述應收附屬公司款項為不計息，並於
12個月內不會償還，故歸入非流動資產。

於二零零四年十二月三十一日，本公司之主要附屬
公司均為在中國成立的公司，其詳情如下：
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15. INTERESTS IN SUBSIDIARIES (continued)

本公司持有已
附屬公司名稱 註冊股本 發行股本面值之比率 主要業務

Proportion of
nominal value of

Registered registered capital held
Name of subsidiary share capital by the Company Principal activities

人民幣千元 直接 間接
Rmb’000 Directly Indirectly

% %

哈爾濱東力房地產開發有限責任公司  * 10,000 – 51.25 物業發展
Property development

哈爾濱哈鍋閥門股份有限公司  ** 80,000 34 63.85 閥門製造
Manufacture of valves

哈電發電設備國家工程研究中心有限公司  * 50,000 60 – 發電設備工程化技術研究與開發
Research and development

of power equipment
engineerisation technology

哈爾濱汽輪機廠高科技有限責任公司  * 10,010 – 100 動力設備的安裝與調試、維修及改造
Provision of repairs and

maintenance service for
steam turbines

哈爾濱電站設備製造廠  * 8,000 – 78 工程設備製造
Manufacture of engineering

equipment

哈爾濱哈電地產置業股份有限公司  ** 20,000 – 35（附註） 物業發展
(Note) Property development

哈爾濱汽輪機廠輔機工程有限公司  * 10,000 – 62.54 提供渦輪機工程服務
Provision of engineering service

to turbines

* Limited l iabil it ies company
** Joint stock l imited enterprise

Note: According to the written declarat ion received from
certain shareholders who held 16% registered capital
o f  哈 爾 濱 哈 電 地 產 置 業 股 份 有 限 公 司 ,  t h e s e
shareholders would vote for the same decision as the
Group and therefore the Group could control  more
than half of the voting power of the company.

15. 於附屬公司權益（續）

* 有限責任公司
** 股份有限公司

附註： 根據持有哈爾濱哈電地產置業股份
有限公司16%權益之股東所作出書
面之股東聲明表示，持有該等權益
之股東於行使表決權時將與本集團
保持一致。因此，本集團控制其半數
以上投票權。
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15. INTERESTS IN SUBSIDIARIES (continued)

The above table l ists the subsidiaries of the Group which, in
the opinion of the directors, principally affected the results
or assets of the Group. To give detai ls of other subsidiaries
would, in the opinion of the directors, result in particulars
of excessive length.

None of the subsidiar ies had issued any debt securit ies at
the end of the year.

During the year, the Group disposed of its 72.18% interests
in 哈爾濱鍋爐容器工程有限責任公司  (“容器公司”). After the
disposal, 容器公司  became an associate of the Group.

16. INTERESTS IN ASSOCIATES

本集團 本公司
THE GROUP THE COMPANY

2004 2003 2004 2003
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000

非上市投資成本 Unlisted investment at cost – – 54,730 45,100
佔權益 Share of net assets 109,440 90,423 – –
資產減值準備 Impairment loss – – (5,000) (5,000)

109,440 90,423 49,730 40,100

The Group and the Company hold respectively 44.25% and 41% in
the registered capital of 哈爾濱三利亞股份有限公司  (“三利亞”) and
通用電氣 -哈動能源服務 (秦皇島 )有限責任公司  (“能源服務” ) ,  which
are  compan ies  es tab l i shed  in  the  PRC.  三利亞  i s  engaged in
deve lopment ,  p roduc t ion  and  sa le  o f  p la sma-enhanced  and
electrochemical surface ceramicised l ight al loy materials, bui lding
aluminum templates and boards, industrial special nature materials,
electrophoresis paints and electrolyte, relevant chemical products.
能源服務  is engaged in the provision of maintenance, instal lat ion
and on-site services to owners of turbines, boi lers and electr ic ity
generators.

In addit ion, the Group holds respectively 50% and 27.28% in the
registered capital of 葫蘆島濱海水電大件製造有限責任公司  (“葫蘆
島濱海 ” )  and 容器公司 ,  which are companies establ ished in the
P R C .  葫蘆島濱海  i s  e n g a g e d  i n  m a n u f a c t u r e  o f  e l e c t r i c a l
equipments. 容器公司  is engaged in the provision of quality control
services for boilers manufacturing.

15. 於附屬公司權益（續）

以上列出者乃董事會認為對本年度之業績
或本集團之資產有重大影響之附屬公司。董
事會認為列載其它附屬公司之詳情會過於
冗長。

於年度終結時，各附屬公司並沒有任何借貸
資本。

於本年內，本集團減持了在哈爾濱鍋爐容器
工程有限責任公司（「容器公司」）之
72.18%權益。於減持後，容器公司成為本集
團之聯營公司。

16. 於聯營公司權益

本集團和本公司佔哈爾濱三利亞股份有限公司
（「三利亞」）及通用電氣－哈動力能源服務（秦皇
島）有限責任公司（「能源服務」）的註冊資本，分別
為44.25%和41%。此兩間公司為在中國大陸成立的
公司。三利亞主要業務是開發、生產、銷售經表面陶
瓷化處理的輕金屬合金材料及建築鋁型材、建築板
材、工業異性材、電泳漆、電解液及相關化工產品、
特種電器等。能源服務主要業務是提供保養、安裝及
到點服務予渦輪機、鍋爐及發電機的持有人。

此外，本集團佔葫蘆島濱海水電大件製造有限責任
公司（「葫蘆島濱海」）及容器公司的註冊資本，分別
為50%和27.28%。此兩間公司為在中國大陸成立的
公司。葫盧島濱海主要業務是進行水電機械設備加
工。容器公司主要業務為提供鍋爐生產質量控制服
務。
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17. INVESTMENTS IN SECURITIES

本集團 本公司
THE GROUP THE COMPANY

2004 2003 2004 2003
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000

長期投資 Non-current investments
中國非上市投資 Unlisted investment securities
－成本減去永久 in the PRC, net of
減值準備 impairment loss 65,051 68,970 17,879 14,300

持有至期的債券 Held-to-maturity debt
securities 3,209,445 – – –

3,274,496 68,970 17,879 14,300

短期投資 Current investments
持有至到期的債券 Held-to-maturity debt

securities 1,672,940 296,109 – –

The directors  cons ider that the investment secur i t ies  are
worth at least their carrying amount.

18. INVENTORIES

本集團 本公司
THE GROUP THE COMPANY

2004 2003 2004 2003
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000

原料 Raw materials 2,095,643 1,137,431 – –
在製品 Work in progress 4,329,610 2,523,791 86,288 –
製成品 Finished goods 465,228 489,425 – –
房地產開發成本 Properties under development 1,118,663 432,910 – –
用於銷售之房地產 Completed properties
開發產品 for sale 111,456 182,564 – –

8,120,600 4,766,121 86,288 –

I n c l u d e d  a b o v e  a r e  r a w  m a t e r i a l s  o f  a p p r o x i m a t e l y
Rmb2,057,740,000 (2003: Rmb1,080,380,000), f inished goods of
approx imate l y  Rmb76 ,639 ,000  (2003 :  Rmb35 ,649 ,000 )  and
completed propert ies for  sa le of approximately Rmb11,858,000
(2003: Rmb21,853,000) carried at net realisable value.

17. 證券性投資

董事們認為證券性投資之價值不少於賬面
值。

18. 存貨

存貨中，有人民幣2,057,740,000元（二零零
三年：人民幣1,080,380,000元）的原材料、
人民幣76,639,000元（二零零三年：人民幣
35 ,649 ,000元 ）的 製 成 品 及 人 民 幣
11,858,000元（ 二 零 零 三 年：人 民 幣
21,853,000元）的用於銷售之房地產開發產
品以可變現淨值列示。
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19. TRADE DEBTORS

The  c red i t  te rms  g i ven  to  the  cus tomers  va ry  and  a re
genera l ly  based on the f inanc ia l  s t rengths  of  ind iv idua l
customers.  In order to effect ively manage the credit  r isks
associated with trade debtors, credit evaluations of customers
are performed periodically.

An aged analysis of trade debtors at the balance sheet date
is as follows:

本集團
THE GROUP

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

1年內 Within 1 year 1,830,659 1,343,318
1年至2年 1 to 2 years 333,065 405,224
2年至3年 2 to 3 years 103,798 95,468
3年以上 Over 3 years 191,923 259,263

2,459,445 2,103,273

19. 應收賬款

給予客戶之信貸期各不相同，一般乃按個別
客戶之財政情況而定。為了有效管理與應收
賬款相關之信貸風險，本集團定期進行客戶
信用評估。

於資產負債表日應收賬款的賬齡分析如下：
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20. AMOUNTS DUE FROM (TO) CUSTOMERS FOR CONTRACT
WORK

本集團
THE GROUP

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

於資產負債表日的建造合同： Contracts in progress at the
balance sheet date:

迄今成本 Contract costs incurred 4,716,220 3,564,474
應佔溢利扣除可預見虧損 Recognised profits less

recognised losses 277,033 278,178

4,993,253 3,842,652
已收及應收工程進度款項 Less: Progress bil l ings (4,587,336) (2,526,421)

405,917 1,316,231

其中： Represented by:

建造合同應收款 Amounts due from customers
included in current assets 1,013,898 1,388,104

建造合同預收款 Amounts due to customers
included in current liabilities (607,981) (71,873)

405,917 1,316,231

As  a t  31s t  December ,  2003  and  2004,  the re  were  no
retentions held by customers for contract works.

21. AMOUNTS DUE FROM FELLOW SUBSIDIARIES

The amounts are unsecured, non-interest bear ing and are
repayable on demand.

20. 建造合同應收（預收）款

截至二零零三年十二月三十一日和二零零
四年十二月三十一日止，並無未付足的建造
合同工程款。

21. 應收聯屬公司款項

此款項為無抵押，不計息，且無固定還款期
限。
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22. TRADE CREDITORS

An aged analys is  of  t rade creditors  at  the balance sheet
date is as follows:

本集團
THE GROUP

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

1年內 Within 1 year 2,054,229 1,318,262
1年至2年 1 to 2 years 211,480 82,193
2年至3年 2 to 3 years 45,868 12,539
3年以上 Over 3 years 69,393 62,550

2,381,212 1,475,544

23. DEPOSITS RECEIVED

The amount represents the progress payments received from
customers in respect of work in progress and properties sold
i n  a d v a n c e .  I n c l u d e d  i n  d e p o s i t s  r e c e i v e d  o f
Rmb2,878,848,000 (2003:  Rmb2,014,878,000)  were the
progress payments received in respect of contract works to
be commenced twelve months from the balance sheet date
and were classified in the balance sheet as non-current. The
remaining balance represents deposit received for contract
works to be commenced within one year and were classified
as current l iabil it ies.

24. AMOUNT DUE TO ULTIMATE HOLDING COMPANY

The  amount  i s  unsecured ,  non- in te res t  bear ing  and i s
repayable on demand.

22. 應付賬款

應付賬款的賬齡分析如下：

23. 已收按金

已收按金為在建中合約工程及預售發展物
業中向顧客已收取之進度款項。已收按金
中，有 人 民 幣 2,878,848,000 (2003:
2,014,878,000)為於結算日後十二個月才開
始動工之合約按金，故歸入非流動負債。而
其餘部份則為於結算日後十二個月內開始
動工的在建工程按金，故歸入流動負債。

24. 欠最終控股公司款項

此款項為無抵押，不計息，且無固定還款期
限。
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25. TAX LIABILITIES

本集團
THE GROUP

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

增值稅 Value added tax 2,976 2,590
所得稅 Enterprise income tax 11,480 (1,644)
營業稅 Business tax 4,650 3,702
其它 Others 3,393 1,165

22,499 5,813

26. BORROWINGS

本集團 本公司
THE GROUP THE COMPANY

2004 2003 2004 2003

銀行借款 其他借款 總數 銀行借款 其他借款 總數 銀行借款 銀行借款
Bank Other Bank Other Bank Bank
loans loans Total loans loans Total loans loans

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元
Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000 Rmb ’000

借款還款期如下： The borrowings are
repayable as follows:

一年內 Within one year 784,200 – 784,200 561,779 – 561,779 135,000 90,000
一至兩年 More than one year but

not exceeding two years 393,000 – 393,000 594,000 – 594,000 60,000 60,000
二至五年 More than two years but

not exceeding five years 705,000 – 705,000 904,500 1,310 905,810 255,000 240,000
五年以上 After f ive years 265,395 126,067 391,462 440,394 122,753 563,147 – 75,000

2,147,595 126,067 2,273,662 2,500,673 124,063 2,624,736 450,000 465,000
減：包括在流動負債內須 Less: Amounts due within
      於一年內還款部分         one year classified

        as current liabilities (784,200 ) – (784,200 ) (561,779 ) – (561,779 ) (135,000 ) (90,000 )

1,363,395 126,067 1,489,462 1,938,894 124,063 2,062,957 315,000 375,000

25. 應交稅金

26. 借款
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26. BORROWINGS (continued)

A t  3 1 s t  D e c e m b e r  2 0 0 4 ,  R m b 4 8 , 1 7 8 , 0 0 0  ( 2 0 0 3 :
Rmb65,000,000) of the Group’s borrowings are secured.

A t  3 1 s t  D e c e m b e r  2 0 0 4 ,  R m b 4 5 0 , 0 0 0 , 0 0 0  ( 2 0 0 3 :
Rmb465,000,000) of the Group ’s and the Company ’s bank
borrowings are guaranteed by HPEGC.

Other loans are unsecured and non-interest bearing.

27. SHARE CAPITAL

2004 & 2003
人民幣千元

Rmb’000

普通股每股面值人民幣1元 Ordinary shares of Rmb1 each
註冊 Registered 1,189,151

已發行及繳足： Issued and fully paid:
國有法人股 State shares 720,000
H股 H shares 469,151

1,189,151

Except for  the currency in which d iv idends are paid and
rest r ic t ions  as  to  whether  the shareholders  can be PRC
investors or foreign investors, State shares and H shares rank
pari passu in all respects with each other.

28. ADVANCE FROM ULTIMATE HOLDING COMPANY

HPEGC has agreed not to charge any interest on other long
term loan of Rmb192,500,000 (2003: Rmb192,000,000) for
the year ended 31st December, 2004.

T h e  r e m a i n i n g  R m b 3 0 , 0 0 0 , 0 0 0  r a i s e d  i n  2 0 0 1 ,
Rmb32,000,000 raised in 1999 and Rmb23,000,000 raised
in 1998 wi l l  be subject  to  an annual  interest  charge of
5.76%, 5.76% and 5.49% respectively.

There is no fixed repayment term.

26. 借款（續）

於二零零四年十二月三十一日，本集團借款
中人民幣48,178,000元（二零零三年：人民
幣65,000,000元）為有抵押貸款。

於二零零四年十二月三十一日，本集團及本
公司借款中人民幣450,000,000元（二零零
三年：人民幣465,000,000元）由哈電集團提
供擔保。

其它借款為無抵押及不計息。

27. 股本

除了派發股息所用之貨幣及就中國投資者
或外國投資者之限制有別外，國有法人股與
H股享有各方面同等權益。

上年及本年度公司股本並無變化。

28. 欠最終控股公司款項

對於人民幣192,500,000元（二零零三年：
192,000,000元）之其它長期借款，哈電集團
公司同意二零零四年內暫不計息。

對 於 二 零 零 一 年 借 入 借 款 人 民 幣
30,000,000元、一九九九年借入借款人民幣
32,000,000元及一九九八年借入借款人民
幣 23,000,000元分別按年利率 5.76%、
5.76%和5.49%計息。

此款項並無固定還款期限。
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29. MAJOR NON-CASH TRANSACTIONS

During the year  ended 31st  December,  2003,  the Group
acquired additional interest in 哈爾濱哈電地產置業股份有限
公司  at a consideration of Rmb1,890,000 together with the
amount  o f  RMB5,361 ,000  inc luded  in  i nves tment s  i n
securities were transferred to as interests in subsidiaries (note
31) indirect held by the Company.

30. PARTIAL DISPOSAL OF INTERESTS IN A SUBSIDIARY

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

已購入資產淨值： NET ASSETS DISPOSED OF
固定資產 Property, plant and equipment 1,393 –
存貨 Inventories 25,109 –
應收賬款 Trade debtors 24,368 –
其它應收款、按金及預付款項 Other debtors, deposits and

prepayments 24,804 –
銀行結存及現金 Bank balances and cash 86,966 –
應付賬款 Trade creditors (5,378) –
其它應付款及應計費用 Other creditors and accrued

expenses (15,706) –
已收按金 Deposits received (130,132) –
應交稅金 Tax l iabil it ies (35) –

11,389 –
於聯營公司權益 Interest in an associate (5,264) –
由出售部份於聯屬公司 Reserve realised on partial
權益所產生之儲備 disposal of interests in

a subsidiary (22) –

6,103 –

支付方式： Net cash outflow arising on
partial disposal of interests in
a subsidiary:

現金 Cash consideration 6,103 –
證券性投資 Bank balances and cash

disposal of (86,966) –

(80,863) –

The subs id iary  d i sposed of  dur ing the year  contr ibuted
approximately Rmb38,513,000 to the Group ’s turnover and
a  l o s s  o f  Rmb3 ,113 ,000  to  the  G roup ’ s  p ro f i t  f r om
operations.

29. 重大非現金交易

於截至二零零三年十二月三十一日止年度，
本集團以人民幣1,890,000元新購的哈爾濱
哈電地產置業股份有限公司之額外權益，連
同其原本持有價值人民幣5,361,000元的證
券性投資一並轉為間接持有附屬公司權益
（附註31）。

30. 處置附屬公司

於本年度內，處置之附屬公司的主營業務收
入為人民幣 38,513,000和虧損為人民幣
3,113,000均包括在本集團的業績內。
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31. ACQUISITION OF A SUBSIDIARY

2004 2003
人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000

已購入資產淨值： Net assets acquired:

固定資產 Property, plant and equipment – 1,858
存貨 Inventories – 470,382
應收賬款 Trade debtors – 17,671
其它應收款、按金及預付款項 Other debtors, deposits and

prepayments – 56,795
銀行結存及現金 Bank balances and cash – 61,792
應付賬款 Trade creditors – (286,936)
其它應付款及應計費用 Other creditors and accrued

charges – (66,338)
已收按金 Deposits received – (168,026)
預付稅金 Tax recoverable – 3,518
少數股東權益 Minority interests – (13,465)
須於一年內償還之借款 Borrowings – due with one year – (70,000)

– 7,251

支付方式： Satisfied by:

現金 Cash – 1,890
證券性投資 Investments in securities – 5,361

– 7,251

有關購入附屬公司之現金及現金等額之流入淨額之分析： Net cash inflow arising on acquisition:

已付現金代價 Cash consideration – (1,890)
已購入之銀行結存及現金 Bank balances and cash – 61,792

有關購入附屬公司之現金及 Net inflow of cash and cash
現金等額之流入淨額 equivalents in respect of

the purchase of a subsidiary – 59,902

The subsidiary was acquired during the year ended 31st December,
2003 and did not contr ibute any turnover or result or cash f lows
to the Group.

31. 購入附屬公司

於二零零三年年內所收購的附屬公司並未為本集
團帶來主營業務收入、經營損益或現金流量。
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32. CONTINGENT LIABILITIES

本集團 本公司
THE GROUP THE COMPANY

2004 2003 2004 2003
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000

為借取一般銀行融資而 Guarantee given to banks and
向銀行及財務機構 financial institutions in
作出之擔保 respect of general banking

facil it ies granted to
－附屬公司 – subsidiaries – – 1,379,000 1,274,500
－其它 – others 232,690 30,900 – –

232,690 30,900 1,379,000 1,274,500

33. CAPITAL COMMITMENTS

本集團 本公司
THE GROUP THE COMPANY

2004 2003 2004 2003
人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000 Rmb’000

股權投資的資本支出 Capital expenditure for the
acquisition of:
Investment

－已簽約但未於 – contracted for but not
     財務報表中撥備          provided in the
              financial statements 10,739 3,575 10,739 3,575
購買固定資產的資本支出 Property, plant and equipment
－已簽約但未於財務 – contracted for but not

     報表中撥備          provided in the
         financial statements 375,109 321,090 50,414 88,366

－已批准但未簽約 – authorised but not
         contracted for 214,000 – – –

599,848 324,665 61,153 91,941

32. 或然負債

33. 資本承擔
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34. COMMITMENTS

During the year  ended 31st  December,  2004,  the Group
entered into a number of  fore ign exchange contracts  to
manage its exposure to fluctuations in foreign exchange rates
on construction contracts. The foreign exchange contracts
held at the balance sheet date were as follows:

本集團
THE GROUP

2004 2003

出售日元 Sales of Japanese yen ¥4,955,000,000 –
購入美元 Purchase of United

State Dollars US$44,572,000 –

The Company has no such commitments for both years.

35. PLEDGE OF ASSETS

At 31st December, 2004, the Group had pledged land and
bu i l d i ng s  hav ing  a  ne t  book  va lue  o f  app rox ima te l y
Rmb48,179,000 (2003: Rmb50,856,000) to secure certain of
the Group’s bank borrowings.

36. PLEDGED BANK DEPOSITS

The amounts represented deposits  p ledged to banks and
financial institutions to secure bank borrowings and general
banking faci l i t ies granted to the Group and the Company.
Such  p l edged  bank  depos i t s  we re  r e l ea sed  upon  the
repayment of the bank borrowings during the year.

34. 承擔

截至二零零四年十二月三十一日，本集團為
管理建造合同之外幣匯兌風險，訂立了一些
外幣買賣合同。於結算日，所持之外幣買賣合
同如下：

兩年內本公司並無此承擔。

35. 資產抵押

於二零零四年十二月三十一日，本集團將賬
面淨值約為人民幣48,179,000元(2003:人民
幣50,856,000元）之土地及樓宇作為有關銀
行發予本集團若干借貸的抵押品。

36. 已抵押銀行存款

此款項為已抵押予銀行及財務機構作為本集
團及本公司獲授銀行借貸及一般銀行信貸額
之擔保。已抵押之銀行存款會在本年度於銀
行貸款清還後發還。
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37. RETIREMENT BENEFIT SCHEME

I n  a c c o r d a n c e  w i t h  r e g u l a t i o n s  i s s u e d  b y  t h e  l o c a l
gove rnment  i n  1996 ,  the  Group  i s  r equ i r ed  to  make
contributions to a defined contribution retirement fund which
is administered by the Harbin Social Insurance Administration
Bureau of the local  government. The Group is required to
contribute 22% of the basic salary of its existing PRC staff,
while employees contribute 8% of their basic salary. Apart
from the above, the Group is also obl iged to pay pensions
and retirement benefits during the transition period. During
the transit ion per iod, pension payments are calculated by
reference to the staff’s monthly basic salaries and period of
se r v i c e  and  a re  pa id  by  the  Ha rb in  Soc i a l  I n su rance
Administrat ion Bureau and the Group. After the transit ion
period, pension payments wil l  be paid by the Harbin Social
Insurance Administrat ion Bureau only by reference to the
payable amount of individual saving account and the Group
has no material obligation for the pension payments or any
post-ret i rement benef its  beyond the annual contr ibut ions
described above.

38. RELATED PARTY TRANSACTIONS

The Company entered into a new serv ices agreement on
provis ion of welfare and support serv ices with HPEGC on
10th December, 2004. This agreement is effectively a renewal
of the or iginal  serv ices agreement s igned with HPEGC on
7th November,  1994. Pursuant to the above agreements,
the services fees paid to and received from HPEGC and its
subs id iar ies  amounted to approx imate ly  Rmb53,455,000
(2003 :  Rmb60 ,960 ,000 )  and  Rmb11 ,874 ,000  ( 2003 :
Rmb8,666,000) respectively.

For the year ended 31st December, 2004, the Group made
purchase s  f rom subs id i a r i e s  o f  HPEGC amount ing  to
Rmb44,296,000 (2003: Rmb26,459,000).  The transact ion
prices were determined by reference to the market pr ices
for similar transactions.

At the balance sheet date, credit facil ities granted by certain
banks to the Company were secured by corporate guarantee
given by HPEGC.

For detai ls  of the arrangement concerning amount due to
ultimate holding company, see notes 24 and 28.

37. 退休福利計劃

根據一九九六年頒發的規定，本集團應按要
求提撥及繳付予哈爾濱市社會保險事業管
理局監管的退休養老基金。本集團按現有職
工基本工資的22%繳付退休養老基金，職工
按其基本工資的8%繳付。除按上述要求每
年按期提撥退休養老基金外，在過渡期內，
本集團還要按規定支付部分退休金及退休
福利支出責任；過渡期後，本集團將無重大
的退休金及退休福利支出責任，退休員工其
養老金，在過渡期內，系按退休員工每月基
本工資及服務年限計算，並分別由哈爾濱市
社會保險事業管理局及本集團支付給退休
員工；在過渡期後，系按個人賬戶儲存額每
月應付金額計算，並由哈爾濱市社會保險事
業管理局支付給退休員工，並且過渡期後，
本集團將無重大的退休金及退休福利支出
責任。

38. 關聯人士交易

本公司於二零零四年十月十日和哈電集團
公司及其附屬公司簽署有關提供福利及後
勤服務的新協議。此協議為原本於二零零四
年十月七日和哈電集團公司及其附屬公司
簽署之協議的更新本。根據新協議，本集團
付予哈電集團公司及其附屬公司及向其收
取 之 服 務 費 用 總 額 分 別 為 人 民
幣 53,455,000元（ 二 零 零 三 年：人 民
幣 60,960,000元）及人民幣 11,874,000元
（二零零三年：人民幣8,666,000元）。

截至二零零四年十二月三十一日，本集團付
予哈電集團公司之附屬公司原材料採購費
為人民幣44,296,000元（二零零三年：人民
幣26,459,000元）。交易價格系參照類似交
易之市場價執行。

截至二零零四年十二月三十一日，哈電集團
公司向銀行提供擔保，為本公司取得一般信
貸融資。

有關欠最終控股公司款項之條款，請參看附
註24及28.


